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Введение 
В современном мире, характеризующемся 

процессами глобализации и активного межкуль-
турного взаимодействия, возрастает значение 
владения не только иностранными языками, но и 
умениями эффективно взаимодействовать в 
условиях культурного многообразия. Межкуль-
турная коммуникация – это не только наука, но и 
набор навыков, которыми можно и нужно 
владеть[9, c. 34]. Россия и Китай, как 
стратегические партнёры, активно развивают 
сотрудничество в политической, экономической, 
образовательной и гуманитарной сферах, что 
приводит к росту интереса к изучению русского 
языка в Китае. В связи с этим возрастает 
необходимость подготовки специалистов, 
обладающих не только прочными языковыми 
знаниями, но и развитой межкультурной 
коммуникативной компетенцией. 

Преподавание русского языка в Китае имеет 
длительную историю и в разные периоды 
различалось по уровню целей и задач обучения. 
Преподавание русского языка в китайских 
университетах в XXI веке требует пересмотра 
традиционных подходов к обучению[10, c.183]. 
Недостаточно просто освоить грамматические 
правила и словарный запас – необходимо 
формировать у студентов способность к 
адекватному межкультурному восприятию, 
критическому осмыслению культурных различий, 
а также готовность к конструктивному диалогу с 
представителями иной культуры. В этом контексте 
особую значимость приобретает интеграция 
межкультурного компонента в образовательный 
процесс. Ключевым фактором становится не 
только знание культурных реалий России, но и 
осознание собственной культурной идентичности 
как основы для успешной коммуникации. 

Актуальность данного исследования определя-
ется необходимостью осмысления теоретических 
основ и практических подходов к межкультур-
ному обучению в преподавании русского языка, а 
также поиском эффективных педагогических 
решений, способствующих формированию у 
китайских студентов языковой личности, 
способной к успешной коммуникации в условиях 
межкультурного взаимодействия. Настоящая 
статья направлена на анализ целей и задач 
межкультурной коммуникации в процессе 

обучения русскому языку, выявление трудностей 
и барьеров, возникающих в межкультурном 
образовательном пространстве, а также 
формулирование методических рекомендаций для 
преподавателей-русистов, работающих в Китае. 

Материалы и методы исследований 
В качестве основного материала исследования 

использованы нормативные документы, учебные 
программы по русскому языку в университетах 
Китая, а также научные публикации последних 
лет, посвящённые вопросам межкультурного 
обучения, лингводидактики и социокультурной 
адаптации. Методологическую основу исследова-
ния составляют сравнительно-сопоставительный 
анализ, метод контент-анализа научной 
литературы, а также элементы системного и 
деятельностного подходов. Кроме того, 
использован эмпирический опыт преподавания 
русского языка в китайских вузах, что позволило 
обобщить практические наблюдения и выработать 
рекомендации по формированию межкультурной 
компетенции у студентов. 

Результаты и обсуждения 
Задачи межкультурной коммуникации в препо-

давании иностранного языка включают формиро-
вание у студентов языковой коммуникативной 
компетенции, невербальных коммуникативных 
навыков, способности к трансформации языковых 
и коммуникативных норм, а также межкультурной 
адаптации, что в совокупности составляет ком-
плексную межкультурную коммуникативную 
компетенцию [2, c. 18-22]. 

В этом контексте важно учитывать такие ас-
пекты, как культурные различия в общении, вклю-
чая стиль общения и невербальную коммуника-
цию, а также языковые особенности, обусловлен-
ные культурными различиями. Также необходимо 
работать над преодолением культурных стереоти-
пов, адаптировать методы преподавания и разви-
вать межкультурную коммуникацию для эффек-
тивного освоения языка и понимания другой куль-
туры. 

«Успешная межкультурная коммуникация тре-
бует от коммуниканта наличия определённого ко-
гнитивного контекста, который включает не толь-
ко языковые знания, но и социокультурные зна-
ния. Только при эффективном усвоении значи-
тельного объёма знаний о культурном общении 
обучающиеся смогут правильно воспринимать и 
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понимать различия в ценностных стандартах, мо-
делях мышления и способах поведения сторон, 
тем самым обогащая свой когнитивный контекст» 
[6, c. 130]. С целью выявления характерных осо-
бенностей межкультурной коммуникации анали-
зируются типичные ситуации, в которых возника-
ют трудности и недопонимание между представи-
телями разных культур, а также разрабатываются 
рекомендации по их успешному преодолению. 

Обучение русскому языку предполагает не 
только освоение лексики и грамматических струк-
тур, но также знакомство с культурными особен-
ностями России. В контексте преподавания рус-
ского языка в университетах Китая особенно важ-
но формировать межкультурную компетентность, 
так как студенты осваивают не просто язык, но и 
учатся понимать культурные нормы и ценности. 

Цель межкультурного обучения в рамках спе-
циальностей, включающих углубленное изучение 
русского языка, заключается в формировании у 
обучающихся понимания культурного фона в Рос-
сии, когнитивных и мыслительных особенностей 
россиян как объекта межкультурной коммуника-
ции. 

Существенным аспектом обучения является 
формирование языковой личности, обладающей 
навыками результативного общения с представи-
телями русской культуры в многообразных сферах 
и ситуациях межкультурного взаимодействия. Ос-
новные принципы дисциплины подготовки языко-
вой личности такие: «воспитание человеческого 
достоинства и высоких нравственных качеств; 
воспитание для сосуществования с социальными 
группами различных рас, религий, этносов и пр.; 
воспитание готовности к взаимному сотрудниче-
ству; признание взаимной ответственности за по-
ложительный характер межэтнического и меж-
культурногообщения» [5, c. 38]. 

Коммуникативное взаимодействие, в том числе 
межкультурное, отличается высокой степенью ди-
намичности и взаимного влияния. В ходе общения 
между представителями различных культур воз-
можны как конфликты восприятия, так и процессы 
культурной трансформации и интеграции. 

Социальная психология, народные обычаи, 
особенности мышления и культурные традиции 
оказывают значительное влияние на прагматиче-
ский аспект общения, в частности на выбор и рас-
становку приоритетов в коммуникативных прин-
ципах. 

В контексте социокультурного метода обуче-
ния иностранным языкам международные обмены 
играют важную роль в развитии у студентов би-
лингвальных социокультурных навыков, которые 
включают формирование толерантного и справед-

ливого отношения к представителям различных 
культур и стран. Изучая иноязычную культуру, 
обучающиеся расширяют свое социокультурное 
пространство и проходят путь культурного само-
определения – они приходят к осознанию себя в 
качестве культурно-исторических субъектов в 
спектре культур страны как родного, так и изуча-
емого языков. 

Основной целью при межкультурном обучении 
признается формирование у обучающихся нового 
культурного сознания, «способности при контак-
тах с другой культурой понять иной образ жизни, 
иные ценности, по-иному подойти к своим ценно-
стям и отказаться от существующих стереотипов и 
предубеждений»[1]. 

Диалог культур, или межкультурная коммуни-
кация, должны быть основаны прежде всего на 
представлениях о равенстве культур, их многооб-
разии как важнейшем условии развития и челове-
ка, и общества, уважительном отношении к куль-
турным различиям [5, c. 43]. 

Степень осознания и понимания скрытых ас-
пектов как собственной культуры, так и культуры 
собеседника является ключевым фактором, опре-
деляющим успех или неудачу межкультурной 
коммуникации. Этот уровень восприятия проявля-
ется в форме двусторонней культурной компе-
тентности, которая, в свою очередь, составляет 
важную часть формирования межкультурной 
коммуникативной компетенции [4]. 

Таким образом, формирование двойной куль-
турной осведомлённости и компетентности в род-
ной и иностранной культуре является основой 
межкультурной коммуникативной компетенции. 
Независимо от того, языком какой страны мы пы-
таемся овладеть, изучение иностранного языка 
всегда включает в себя рефлексию, сопоставление, 
заимствование и обмен между различными куль-
турами. 

В этом аспекте важным представляется не 
только принятие чужой культуры, но и осознание 
обучающимися своих собственных образцов пове-
дения и культурных традиций, нашедших отраже-
ние в культурной картине мира, сформировавшей-
ся на базе родного языка [3]. 

В условиях межкультурного обучения перво-
степенное значение должно уделяться способно-
сти обучающихся приобрести субъективный опыт 
на основе сравнения различий, объективно суще-
ствующих между культурами, в плане восприятия 
окружающей действительности, ощущений, осо-
бенностей мышления и поведения [7]. 

Нужно сравнить и проанализировать культур-
ные различия между собственной, родной и новой 
культурами, развивать способность замечать эти 
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различия и уделять им особое внимание в процес-
се межкультурного взаимодействия. 

Таким образом, межкультурное обучение в 
рамках специальностей, включающих углубленное 
изучение русского языка в Китае, должно пред-
ставлять собой всестороннюю и многогранную 
модель обучения, характеризующуюся открыто-
стью и выборочностью. Оно должно акцентиро-
вать внимание на взаимодействии между русской 
культурой и китайской культурой. 

Эффективное взаимодействие русской и китай-
ской культур требует тщательно спланированного 
и методически обоснованного учебного процесса. 
Это предъявляет к преподавателям задачу органи-
зовать обучение таким образом, чтобы сформиро-
ванные у студентов языковые и культурные ком-
петенции обеспечивали им необходимые условия 
для успешного ведения межкультурного диалога. 

В связи с тесным сотрудничеством и обменами 
между Россией и Китаем в экономической, куль-
турной и политической сферах возрастает потреб-
ность в подготовке специалистов с передовыми 
знаниями для преподавания русского языка в ки-
тайских университетах. В образовательной кон-
цепции необходимо утвердить идею, что обучение 
русскому языку – это в первую очередь коммуни-
кация между россиянами и китайцами, с акцентом 
на сочетание теории речи и культурного обучения, 
а также на прояснение содержания межкультурной 
коммуникативной компетенции. В методах препо-
давания следует применять теории прагматики и 
социологии для формирования китайскими сту-
дентами правильного поведения в общении с рос-
сиянами, а также разработать принципы формиро-
вания коммуникативной компетенции между рос-
сиянами и китайцами. В профессиональной дея-
тельности важно внимательно анализировать воз-
никающие сложности межкультурного общения, 
ориентировать обучение на практическое решение 
жизненных ситуаций и учитывать существующие 
проблемы. 

Эффективное развитие межкультурной комму-
никации в рамках преподавания русского языка 
для китайских студентов, с одной стороны, долж-
но помочь студентам познакомиться с историче-
скими традициями, обычаями и культурой России, 
с другой – освоить сущность китайской культуры, 
её духа и форм проявления, чтобы впоследствии, с 
учетом специфики различий, межкультурная ком-
муникация успешно состоялась. 

Доказано, что для эффективной практической 
деятельности в китайско-российских обменах ки-
тайским студентам нужно не только глубокое по-
нимание истории, культуры, географии, политики 
и экономики России, что, конечно же, поможет 

участникам культурных обменов лучше воспри-
нимать друг друга, но и знание национальных 
условий своей страны, её традиций и обычаев. С 
одной стороны, это развивает когнитивные и ана-
литические способности в процессе культурного 
сравнения; с другой стороны, такие знания явля-
ются важной частью понимания того, что интере-
сует собеседника, что какую информацию он ожи-
дает получить. Именно это китайские студенты 
должны научиться объяснять другой стороне на 
русском языке, чтобы удовлетворить их запрос на 
получение конкретных сведений о китайской 
культуре. 

Учебный план программ по русскому языку в 
китайских университетах за последние годы пре-
терпел значительные изменения. В прошлом учеб-
ный план состоял только из языковых курсов, свя-
занных с изучением русского языка, русской лите-
ратуры и русской культуры. Теперь, чтобы адап-
тироваться к новой ситуации все более тесного 
общения и сотрудничества между Китаем и Росси-
ей, необходимо делать больший упор на подготов-
ку таких специалистов, которые не только обла-
дают прочными фундаментальными языковыми 
навыками, но и обширными знаниями в области 
межкультурной коммуникации и практическими 
навыками, чтобы удовлетворить потребности Ки-
тая и России во всестороннем, широком и глубо-
ком сотрудничестве и обмене. 

Преподаватели иностранных языков должны 
поощрять студентов к погружению в культуру 
изучаемого языка, получению соответствующего 
культурного опыта. В результате этого студенты 
естественным образом смогут реализовывать меж-
культурную коммуникацию через языковое взаи-
модействие, избегая коммуникативных ошибок и в 
конечном итоге формируя межкультурную компе-
тенцию [8]. Таким образом, нужно связывать лек-
сику, отражающую русскую ментальность, исто-
рию или реалии с культурными контекстами через 
видео, тексты, обсуждения и включать в програм-
му материалы о современной России, регионах, 
традициях и многообразии культуры. 

Ключевым элементом модели подготовки вы-
сококвалифицированных специалистов является 
преодоление ограничений традиционной учебной 
модели, которая фокусируется на учебниках и вы-
полнении заданий, путём внедрения программ об-
мена, наставничества, целевых курсов, междисци-
плинарных подходов и других методов,  позволя-
ющих значительно повысить межкультурные 
коммуникативные навыки студентов, изучающих 
русский язык, а также углубить сотрудничество в 
рамках обмена студентами, преподавателями, со-
здании совместных учебных и практических баз, 
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что, безусловно, окажет положительное влияние 
на укрепление межкультурных связей, политиче-
ского общения, инфраструктурного взаимодей-
ствия, торговли и финансовых потоков между 
двумя странами. Это также позволит создать мо-
дель подготовки прикладных специалистов в об-
ласти межкультурной коммуникации в контексте 
инициативы «Один пояс, один путь» для Китая и 
России. 

С помощью современных образовательных 
технологий, таких как виртуальная реальность и 
дополненная реальность, и опираясь на искус-
ственный интеллект, можно создать виртуальные 
симуляционные умные классы для преподавания 
русского языка. Недостаток языковой среды все-
гда оставался одной из самых серьёзных проблем 
в процессе обучения русскому языку. Студенты, 
изучающие русский язык, в такой образовательной 
среде могут общаться с виртуальными студента-
ми, носителями русского языка, что способствует 
более глубокому погружению в языковую и куль-
турную атмосферу. 

Выводы 
Эффективная межкультурная коммуникация 

характеризуется равноправием, двусторонностью 
и интерактивностью. Её значение заключается в 

взаимном обогащении культур, укреплении меж-
дународного взаимопонимания и развитии много-
образия культур, а также в устранении недопони-
мания и ассимиляции. Для этого необходимо, что-
бы обе стороны коммуникации обладали высокой 
осознанностью культурных различий и собствен-
ной культурной идентичности, а также придержи-
вались открытости, толерантности и стремления к 
взаимопониманию. 

Межкультурная коммуникация представляет 
собой двусторонний процесс обмена информацией 
между родным и изучаемым языками. Как форма 
перекрёстной коммуникации двух культур, меж-
культурная коммуникация затрагивает как культу-
ру родного языка, так и культуру целевого языка. 
В преподавании русского языка в Китае межкуль-
турная коммуникация должна быть интегрирована 
на всех уровнях, от фонетики до культурного ана-
лиза текстов. 

Культурное обучение в преподавании русского 
языка заключается не только в передаче знаний о 
русской культуре, но и в знакомстве с китайской 
культурой. Конечная цель состоит в том, чтобы 
развить у студентов чувствительность к культур-
ным различиям, терпимость и гибкость в их обра-
ботке
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